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AKTyaJbHOCTh TEMBI HCCIEIOBaHUSI OOYCIIOBIIEHA CIa0OH OCBEIEHHOCTHIO HEO(PHIUAIBHOW aHTPOIO-
HUMUH, QyHKIMOHHpYIOMEH Ha Tepputopuu bemopycckoro [loo3eprs u 3a ee npenenamu. C 1eibio BRISIBIIE-
HUS OCHOBHBIX Pa3psi0B HEOPHULIHNATEHON aHTPOIIOHUMHOMN JIGKCUKHU OBLTH MPOaHaTHM3UPOBaHbl MOAM(HUKATHI
MMeEH, cOOpaHHBIC TTyTeM aHKeTHpOBaHwMsI xwuTenei bemopycckoro [looseprs, mposenennoro B 2009-2011 rr.
1 3a(UKCUPOBAHHbIC B MPOM3BEICHUSAX, CO3AaHHBIX HA HUCCIEIyeMOW TeppUTOPUU. METOAbI HCCIIeOBAHNUS:
WHBEHTAPHU3ANNs COOPAHHOTO MaTepHala, ero KiacCupukamms ¢ daeMeHTaMu T PEpeHITHATEHOTO, CIOBO-
00pazoBaTeNnbHOr0, CTPYKTYPHOTO, (DOPMAaHTHOTO, OMMHCATEIHLHOTO, CPABHUTEIBHOTO aHAJIM3A.

W3 Bcero pa3zHooOpa3us aHTPOTIOHUMOB K HEO(HUITHATHLHBIM aHTPOIIOHUMAaM MOKHO OTHecTH: 1) (popmbr
auyHoro uMeHu (Mawa, Maxkc), 2) monudukatel Gamunuii (Bacsa ot Bacuiveg), 3) MonupUKaThl OTYECTB,
i amerpodopmel (Cansiy), 3) ipo3sua (benviir), 4) aHAPOHUMEI (Anmocuxa), 5) THAHEKOHUMBI (Banun),
6) HukHeNMBI (Jlucu Llvina).

C TOUYKM 3peHHS CUTYallMH YIOTpeOnIeHws (OpPMBI UMEH MOTYT OBITh KIaCCHU(MHUITMPOBAHBI CIIEAYIOIINM
obpazom: 1) ymorpeOiisiembie B OBITY (2) BHYTPH CeMbH, 0) B CUTyalnuu OJM3KOrO 3HAKOMCTBA, B) B paMKax
pabodero KOJUIEKTHBA, T) B HHTEPHET-KOMMYHHKAITUH); 2) yHOTpeOIsseMble B TEKCTE (XYI0’KECTBECHHOM,
MyOIUIUCTUYECKOM, JITIOBOM H T.J.): @) OKKa3HOHaIbHbIE (aBTOpCKUE — [ 0gopunviy OT anmiaerpopopmsl [ as-
puiera y I'.B. [lanmenxko), 0) Tunwanbie (Bawus, Mawa). 1o crioco0y MoauduKanuyu Heo(QUIIMATbEHEIC aHTPO-
MOHMUMBI O0Opasyrorcs: 1) OT JNWYHBIX HMeH a) cypdukcanbHeM crmocoboMm (Bawwvka, Jlesonuxa),
0) yceuenneM (TUIIOKOPUCTHKYU — /[ars1), B) TIPH TIOMOIIH allOKOTHI (Banb), T) ¢ TOMOJIHEHUEM aTpuOyTHBOM
(Pumra-banoumxka), ) oHuMu3anmen (Pomawixa), KOTOpble MOMUMO cy(hdUKcaluy MOABEPraroTcs BIIHS-
HUIO CEMaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB OMOHUMHUYHOTO areJUIATHBA; 3) TIPU TIOMOIIN KOHTAMHUHAIIWH 110 MOJCIIH:
3') yceueHHoe MuHOe uMs + amuterpodopma ([Japvcanna ot Jlapbs AnekcanapoBha), 3”) aierpodopma +
nostHoe UMs (Canna oT AHHa ANIEKCaHAPOBHA) IyTEM aNllUTUKAIUK; 2) OT haMuInii: a) oHuMu3anuen (beika
accorMatuBHO ¢ (pamunueit bensit), 0) TpancoHumm3aiuen (Mockea Ha3bIBAIOT PECHOHACHTA ¢ (haMusuei
MockBuHa), B) yceuernneM (7apaxan ot TapakaHoBa), r) cypdurcanmeit (I yyesuu ot I'ym); 3) ot marpoHu-
MoB: [lanviy. C TOYKH 3pEHUS HAIMYMS KOHHOTATHBHOI'O OTTEHKA pa3IMYaloTcs cieayromue (Gopmsr:
1) KBanUTATUBEL: a) IEHOPaTUBHI (/[yHsAxa), 0) neMUHYTHBBI (/[[yHeuka); 2) KOHBepreHTHl (Pomeo ot Poman), B
KOTOPBIX TOSIBJISIOTCS JIOTIOJIHUTEIbHBIC KOHHOTALIMH, U KaK MOJBH]l KBa3UKOHBEPTEHTHI — ()OPMBI, B 00pa3o-
BaHUU KOTOPBIX YYaCTBYIOT (DMHAIM UMEH JAPYTUX SI3BIKOB, OJTHAKO 00pa30BaHHbIE MOAH(DHUKATHI B ATHX S3bI-
Kax OTCYTCTBYIOT (Jledyuuuo ot umenu Jleokanus). B peun HeouuuanibHble aHTPOIOHHUMBI MOTYT BBICTY-
nath B BokatuBHOU Gopme (Cauwt, Tanv). Kpome Toro, GopMbI IMEH MOTYT OBITH JTUTEPATYPHBIMU (JIEKCUKO-
rpaduueckn GUKCUPOBAHHBIMU) WM THAICKTHBIMH (X6U1unox).

Takxum 00pa3om, THITEI HEO(DUITHATBHBIX aHTPOITIOHMMOB Ha HCCIIEIOBAHHON TEPPUTOPHH PasHOOOPAa3HEI.
310 MoaudUKaTEl U GOPMBI JTMYHBIX UMEH, (AMUIINH, OTYECTB, O0Opa30BaHHBIC yCCUCHHEM WU cypduKca-
1uei, a TakyKe PO3BHUIIA ¥ HUKHEWMBI. BriepBhie 3aduKkcupoBaHbl MOIM(UKATE aHTPOITOHUMOB, 00pa30BaH-
HBIE TIyTEM KOHTAMUHAIIMU, PACCMOTPEHBI ayuierpoopMbl MaTPOHUMOB, 0COOEHHOCTH KOHBEPTEHTOB B He-
odunrarbHOM UMEHHUKE xuTeneit bemopycckoro [1oozeppst.

©Iry
CTUJIMCTUYECKUE ITPUEMBbI B PEKJIAMHBIX CJIOI'AHAX
KAK CPEJICTBO CYITECTUBHOI'O BO3JEMCTBHUA

O.F. JIBICEHKO, O.I1. KABAKOBA
The article deals with the comparative analyses of the rate of stylistic devices in English and Russian advertising
slogans. Special attention is paid to the linguo-stylistic peculiarities of advertising slogans at lexical level of the lan-
guage. Finally we are going to draw a conclusion about the persuasive power of slogans, frequency of SD-s and its ef-
fect on the prospective customer
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O} PeKTHBHOCTh PEKIAMHOTO CIIOTaHa 3aBUCHT OT WCIOJIB30BAHMS CPEJICTB XyI0KECTBEHHOW BBIpa3u-
TETFHOCTH, TaK KaK OHHU HAJCNSIOT CJIOTaH CyITeCTUBHOHM cmioi. CyTrTecTH s— MpoIecc BO3ACHCTBUS Ha
TICUXUKY YEJIOBEKa, CBA3aHHBIM CO CHIDKEHUEM CO3HATENILHOCTH M KPUTUYHOCTH MIPU BOCHIPUSITUN BHYIIAEMOTO CO-
JepkaHus1, He TPEOYIOHI HU pa3BEpHYTOTO JIOTHUYECKOTO aHali3a, HU OlleHKH [1, c. 132]. B pexname cyrrectus
peanu3yercst 4epe3 00pa3HOCTh, SIPKOCTh KITIOYEBBIX CJIOB, KOTOPHIC CIOBHO «BPE3aIOTCS» B MaMSTh, Yepe3
peYeByIO IMHAMUKY U JJaXKe BO3ACUCTBHUE 3BYKOCOUCTAHUSIMU.

Haubonpmmii mHTEpEC ¢ TOYKH 3pEHUSI BO3JCHCTBUS Ha ayIUTOPHUIO TIPEICTABISIOT JE€KCHUYECKH e
CTUJIUCTUUYECKHUE HPHUEMBI, TAK KAK OHU BO3JCHCTBYIOT HA MOACO3HAHUE MMOTECHIUAIBHON <GKEPT-
BBI» PEKJIaMbl C 0CO0OM CHJION M MPE/IIOoJIaraloT UCTIOIb30BaHNUE CIICIIM(DUUSCKUX CTpaTeruil yOeK IeHUS.

[IpoananuzuposaB o 100 cioraHoB Ha aHTTIUUCKOM, PYCCKOM M HEMELKOM SI3bIKAX, Mbl MIPUILLIN K BbI-
BOJIY, YTO Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE CAMBIMHU YaCTOTHBIMH OKA3aJIMCh YETHIPE CTUIIUCTHUECKHX MpHeMa: KanamOyp
(42%), metadopa (33%), onurerBopenue (24%) u Tpanchopmarys ppaseosorunyeckux eauuil (20%).

MeHTanuTeT HAllMd — OJHOBPEMEHHO MPUYMHA U CPella CYIIECTBOBAHUS MMEHHO TOW PEKJIAMBI, KOTOpas
CYIIIECTBYET B JIFOOOW OTHIENBHO B3SATOH CTpaHe B JFOOOM OTHENBHO B3sATHIH MOMeHT. Kak n3BecTHO, AHIIUS
SIBJISIETCS] CTPAHOM MPEKPACHOM, SIPKOW, KaU€CTBEHHOM, MHOTOTPAaHHOM PEKJIaMbl C BEJIMKOJIEHBIM KPEaTUBOM U
TOHKUM IOMOPOM, MO3TOMY aBTOPBI AHTJIOSI3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB OTIAIOT MPEANOYTCHUE TAKUM CTH-
JUCTUYECKUM TIpreMaM Kak Metadopa u xkanamOyp. bonbiioe MecTo OTBOIUTCS TPaIUIHsAM, O0ObIYasiM, dTHKE-
Ty, HAPOIAHON MYIPOCTH, YTO 00YCIABIMBAET HATWYHNE B aHTIIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTaHaX TaKOTO CTHIIH-
CTUYECKOTO TIpHeMa, KaK pa3ioxkeHne (hpa3coJOrHIecKuX ¢IUHHUIIL.

Hewmerkas pexiiaMa TATOTEET K apryMeHTaM H (akTam, K JOTHKe yOexaeHus. ITo BO MHOTOM WH(pOpMa-
[IMOHHAs peKjlamMa, OHa TOBOPHUT O IMUdpPax, AeTasX, TEXHHUECKHX XapaKTEepUCTHKaX. MHUHUMYM SMOIIWH,
MaKCUMYM JIOCTOBEPHOCTH, TIO3TOMY B HEMEIKOSI3BIYHBIX CJIOTaHax PEIKO MCIOJb3yeTcs MeTadopa, pasiio-
JKeHue (PPa3eoIOTUISCKUX STUHMUII.

OCHOBHBIMHM XAapPAaKTEPUCTUKAMU PYCCKOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX CIOTAHOB SIBISIOTCS OPUTHMHAIBHOCTH U
M300peTaTeTbHOCTh HApSAYy ¢ WH(GOPMATHBHOCTHIO, MOATOMY JIHIUPYIONIMM CTHIIUCTHYECKAM TPHEMOM B
PYCCKOSI3BIYHBIX CJIOTaHax sBIsieTcss Metadopa, Omarogaps KOTOPOH CIIOTaH MPHOOpPETacT 3HAYUTEIBHYIO
AKCIPECCUBHYIO CHITy. XOTEIOCh OBl TAKXKE OTMETHTh, YTO aBTOPHI PYCCKOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX COOOIIEHHI
YYHUTHIBAIOT HAIIMOHAIFHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH PELUITHEHTa, NCTIOIB3YIOT 00Pa3bl, MPU3BIBBI, MOTHBHI,
HE MPOTHUBOpPEYAIME HOPMaM, O0ObIYasiM, IIEHHOCTSAM KYJBTYPbI, MPUOETAIOT K YIIOTPEOJCHUIO PA3I0KEHHUSI
(hpa3eonOruuecKux eIUHHMII, HECYIIHX B ce0e HAPOIHYIO MYAPOCTb.

Jlutepatypa
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OI'pI'Y um. S.Kynabt
CIIOCOBBI NEPEJAYM HAIITMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOM CIIELIU®UKHU
IIPU NEPEBOJIE NPOU3BEJAEHUM /1. BPAYHA «KOJI JA BUHYW», <KAHT'EJIbI U JIEMOHBI»
HA PYCCKHUMH SA3BIK

Al MEPYU, E.O. MOYAJIOBA
On the basis of the comparative method of analysis we analyzed transformations on the lexical level of the language
in translation of Dan Brown’s novels “The Da Vinci Code” and “Angels and demons”. The proper names were the
subjects to more detailed analysis, because these lexical units have always raised many controversial points in the theory
and practice of translation. The results of the analysis offer the possibilities for adequate translation of the language units
Kitouessie ciioBa: TpaHcdopmalysi, TPAaHCKPHIIIHS, TPAHCIUTEpALsl, KaJIbKUPOBAHUE

[osiBiIeHMEe MHOXECTBa HAIIPABIICHUH B S3BIKO3HAHUH PACIIMPHIIO MPOOJIEMHOE T0Jie HAYKH O SI3bIKE U
MIPOJIEMOHCTPUPOBAIO MHTErPAIbHOCTh HAYYHBIX AMCHUMIUIMH. Tak Kak 4eJoBeK SBISETCS HOCHUTENIeM 0o0Iie-
YeJIOBEYECKUX U  CHEeUUPUUECKHX HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, BHHMMAaHHE JIMHTBHCTOB
(I'.J. T'auesa [1], A. Bexxounkoii [2], JI.C. bapxynapoBa [3],) yaensercss W3y4eHHUIO B3aUMOCBSI3H sI3bIKA H
KYJBTYpPBI KaK YHUBEPCATHHOTO KO/Ia KOMMYHHUKAIIHH.

Br16op Tembl uccnenoBaHus 00yCIOBIeH aKTyalbHOCTBIO BOTIPOCA, CBSI3aHHOTO C TPYIHOCTSMHU BhIOOpa
aJIeKBaTHBIX IPUEMOB TIepeBoja CHeNU(PUIECKUX, HAIMOHATBHO-OKPAIICHHBIX JEKCHUECKUX SIUHUI] C aHT-
JUICKOTO Ha PYCCKHHU SI3BIK B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTax. MaTepuaioM I UCCIIEOBAaHMUS TTOCTYKUIH TeK-
ctbel pomaHoB J[pHa Bpayna — «Kopn nma Bunrum» (Corgi Books, 2004 1.) u «Anrensr u nemons (Pocket
Books, 2000 r.), — 1 UX mepeBolbl Ha pycCcKui A3bIK, BeimonHeHHsle H.B. Peiinom («Koa na Bunum» (ACT,
2004 1.)) u I'.b. KocoBoii («Anrenst u nemons» (ACT, 2005 r)). [lns mpoBeneHus: nCCiIeJ0BaHUs HCITOB30-
BaJIICh METOJI CIUIOIIHOM BBIOOPKH, CPAaBHUTEIHFHO-COTIOCTABUTEIHHBINA M OMUCATENFHBIA METOJ, METOJ KO-
JMYECTBEHHOTO aHANN3a JaHHbIX.
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